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On behalf of the Manitoba Host Committee, we are pleased to be hosting the 112th Annual General 
Meeting of the Canadian Seed Growers’ Association and hope that you enjoy your stay here at Clear 
Lake. Riding Mountain National Park has been a popular summer (and winter) get away for many 
Manitobans for decades, and we hope you take the time to immerse yourself in the culture and history 
of the area during your time here. 

We have a full meeting schedule including celebrating the 40th Anniversary of SeCan, conversations 
focused on how we can strengthen the Canadian seed system, and presentations that showcase the 
huge diversity and talent that can be found in the Parkland region of Manitoba.

Before we sign off and send you on your way towards an invigorating week, we would be remiss if we 
didn’t take the time to recognize the many sponsors of the 112th CSGA Annual Meeting. You will find 
our sponsors mentioned on various pages in this program book. We greatly appreciate their generosity 
towards this meeting.

Co-Chairs
Dr. Patti Rothenburger & Mr. Doug Heaman
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Bienvenue

Au nom du comité d’honneur du Manitoba, nous sommes heureux d’accueillir la 112e Assemblée générale annuelle de l’Association cana-
dienne des producteurs de semences et nous espérons que vous profiterez de votre séjour ici, à Clear Lake. Depuis des décennies, le parc 
national du Mont-Riding est un endroit de prédilection pour de nombreux Manitobains qui veulent faire une escapade durant l’été (et 
l’hiver), et nous espérons que vous prendrez le temps de vous imprégner de la culture et de l’histoire de la région au cours de votre séjour. 

Notre horaire est très chargé. Il comprend notamment la célébration du 40e anniversaire de SeCan, des conversations axées sur ce que 
nous pouvons faire pour renforcer le système canadien des semences, et des présentations qui mettent en vedette l’immense diversité et 
le talent extraordinaire que l’on retrouve dans la région de Parkland au Manitoba.

Avant de conclure et de vous laisser entreprendre une semaine revigorante, nous nous en voudrions de ne pas prendre le temps de saluer 
les nombreux commanditaires de la 112e assemblée générale annuelle de l’ACPS. Vous trouverez le nom de nos commanditaires dans les 
pages de la brochure du programme. Nous apprécions grandement leur générosité pour la tenue de notre réunion.

Les coprésidents
Mme Patti Rothenburger et M. Doug Heaman
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CSGA BOARD OF DIRECTORS/CONSEIL D’ADMINISTRATION DE L’ACPS

CSGA EXECUTIVE COMMITTEE/ 
COMITÉ EXÉCUTIF DE L’ACPS
Glyn Chancey, Executive Director, Ottawa, Ontario
Norm Lyster, President, Stettler, Alberta
Kevin Runnalls, First Vice-President, New Liskeard, Ontario
Jonathan Nyborg, Second Vice-President, New-Denmark, New Brunswick
Jim Baillie, Past President, Tatamagouche, Nova Scotia 
Djiby Sall, Provincial Government Representative on Executive Committee, Quebec City, Quebec

BOARD OF DIRECTORS/ 
CONSEIL D’ADMINISTRATION DE L’ACPS
David Wuthrich, Seed Grower Director, Cecil Lake, British Columbia
Julie Robinson, Provincial Government Director, Fort St. John, British Columbia
Mark MacNaughton, Provincial Government Director, Lacombe, Alberta
Ron Markert, Seed Grower Director, Vulcan, Alberta
Richard Stamp, Seed Grower Director, Enchant, Alberta
Mitchell Japp, Provincial Government Director, Regina, Saskatchewan
Joe Rennick, Seed Grower Director, Milestone, Saskatchewan
Bob Rugg, Seed Grower Director, Elstow, Saskatchewan
Doug Heaman, Seed Grower Director, Virden, Manitoba
Dr. Patti Rothenburger, Provincial Government Director, Morden, Manitoba
Ryan Murray, Seed Grower Director, Decker, Manitoba
Dale Connell, Seed Grower Director, Palmerston, Ontario
André Lussier, Seed Grower Director, St-Hyacinthe, Quebec
Martin Provencher, Seed Grower Director, Bécancour, Quebec
Peter Scott, Provincial Government Director, Fredericton, New Brunswick
Jack van Roestel, Provincial Government Director, Kentville, Nova Scotia
Dan MacEachern, Provincial Government Director, Kensington, Prince Edward Island

ADVISORS/CONSEILLERS
Dr. Bryan Harvey, Department of Plant Sciences University of Saskatchewan, Saskatoon, Saskatchewan
Hugh Berges, Ontario Ministry of Agriculture, Food and Rural Affairs, Guelph, Ontario
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More and more firms just calculate numbers.
We help calculate your next move.

MNP Understands Agriculture. 
In fact, it is both a specialty and a passion. Our 
business consultants, financial advisors and 
professional agrologists are intimately familiar 
with all aspects of the ag industry. Which 
means not only can we help you make sense 
of the now, but we can also help show you 
what’s next.

Contact Stuart Person, CA, CA, Director, 
Primary Producers at stuart.person@mnp.ca

We specialize, you capitalize. 
Visit MNP.ca to learn more.
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Riding Mountain National Park

Since Riding Mountain was first declared a forest reserve in 1895, people have recognized the scenic 
beauty of the area, the importance of the habitat for wildlife, and the potential for recreation and 
relaxation to be found in these lands. In total, nearly 10 000 km2 (3,900 mile2 ) of the Parkland is shared 
by nationally and provincially designated parks and forest reserves.

Riding Mountain National Park itself covers 3 078 km2  (1,188 mile2 ), ranging from areas of open 
meadows and fescue prairie to boreal forest, aspen parkland, and deciduous forest, besides the 
escarpment from which the park received its name.

Manitoba’s first national park achieved this status in 1933. It had previously been set aside as a forest 
reserve, amid the rapid deforestation of the surrounding area. The area of the Riding Mountains is held 
in great reverence by First Nations peoples of the area. Seven Anishinaabe communities recognize the 
park as part of their traditional territories.

The townsite of Wasagaming was developed during the Great Depression by work crews hired 
through a federal relief program. Several impressive log structures still exist from this era of the 
town’s development, giving the town a distinctive, rustic flavour.

An abundance of wildlife can be found here, including deer, moose, elk, black bear and beaver. There 
are also a few Great Gray owls and wolves in the park. The park offers unique experiences for families, 
photographers, birders and wildlife enthusiasts.
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LAKE AUDY BISON ENCLOSURE
A display herd of approximately 30 plains bison is maintained at Lake Audy in Riding Mountain National 
Park. A Bison and Grasslands Exhibit at the site relates the natural history of bison and native grasslands. 
Viewing is at its best in the morning or evening.

Directions: The Lake Audy road branches west off PTH10 at the north end of Clear Lake. Follow the 
signs to the bison enclosure



Parc national du Mont-Riding
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Depuis sa désignation comme réserve forestière en 1895, les gens reconnaissent la grande beauté des 
paysages du Mont-Riding, l’importance des habitats pour la faune et la possibilité d’y accomplir des 
activités récréatives et reposantes. Une superficie totale de près de 10 000 km2 (3 900 m2) de forêt-parc 
est partagée entre des parcs nationaux, des parcs provinciaux et des réserves forestières. 

À lui seul, le Parc national du Mont-Riding s’étend sur 3 078 km2(1 188 milles2) et, en plus de l’escarpe-
ment qui lui a donné son nom, on y retrouve des prés ouverts, des prairies de fétuques, la forêt boréale, 
des forêts-parcs à trembles et une forêt de feuillus.

C’est en 1933 que le premier parc national du Manitoba a obtenu ce statut. Auparavant, il avait été 
désigné réserve forestière en raison du déboisement rapide de la région environnante. Les peuples 
autochtones de la région du Mont-Riding éprouvent un profond respect pour cet endroit. Sept collec-
tivités des Anishinaabe reconnaissent le parc comme faisant partie de leurs territoires ancestraux. 

Le village de Wasagaming a été développé au cours de la Grande dépression par les équipes de travail-
leurs engagés par l’entremise d’un programme d’assistance du gouvernement fédéral. Il existe encore 
de nombreuses structures en bois rond datant de cette époque, ce qui donne à cette collectivité une 
saveur rustique bien distincte. 

On retrouve ici une faune abondante, notamment des cerfs, des orignaux, des wapitis, des ours noirs et 
des castors. Dans le parc, on trouve également quelques chouettes lapones et des loups. Le parc offre 
une expérience unique aux familles, aux photographes, aux ornithologues amateurs et aux amants 
de la faune. 
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The Cereal Seed Experts

FP Genetics is a trademark of FP Genetics Inc. All others are trademarks of their respective companies. ©2015 FP Genetics. All rights reserved. 1457 09.15

For more information visit fpgenetics.ca
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BASF Seed Solutions

Visit us at AgSolutions.ca 

Always read and follow label directions.
AgSolutions is a registered trade-mark of BASF Corporation; used 
with permission by BASF Canada Inc. © 2016 BASF Canada Inc.

Client: BASF
Project: BASF Seed Solutions
Date: Jun 2016
Designer: JM

Publication: CSGA
Size: 3.72” x 4.125”
Bleed: N/A
Colour: CMYK

Agency: ON Communication Inc
Agency Contact: Lisa Jenniskens
Telephone: 519-434-1365 xt 242
Email: raellen@oncommunication.ca

4932_CSGA-Ad-FINAL.indd   1 2016-06-14   10:43 AM

ENCLOS DE BISONS DU LAC AUDY
Une harde d’environ 30 bisons des plaines est présente au lac Audy, dans le Parc national du Mont-
Riding. Sur place, une exposition sur les bisons et les prairies décrit l’histoire naturelle du bison et des 
prairies indigènes. Le matin ou le soir sont les meilleurs moments pour visiter.

Directions : La route du lac Audy bifurque vers l’ouest à partir de la PTH10, à l’extrémité nord de Clear 
Lake. Suivez les panneaux routiers jusqu’à l’enclos des bisons.

Parc national du Mont-Riding



Leave Your Mark...
Tell Your Story
From nurturing an idea, to crafting the story, to fueling the conversation, Create 
by Issues Ink is an extension of your marketing department. The Create Content 
Lab will help you amplify your story – in both digital and print mediums – by helping 
you craft, curate and deploy relevant and engaging content to your customers. 
Our depth of knowledge in the seed industry will help you map out a meaningful 
content strategy and tactics to share your message.

Tell Your Story: Are you looking for an action plan to connect with your customers? 
Whether you need an impact video, website, social media setup or content for your next 
newsletter – let’s talk. Schedule a 15-minute discovery call with us and learn how Create 
by Issues Ink can help you.              1-877-710-3222             CREATE.ISSUESINK.COM
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Tuesday, July 5

Hospitality Cabin – Chalet 651

Wednesday, July 6

 8:00 a.m. – 8:00 p.m. Registration/Information Desk – Lobby

 8:00 – 10:00 a.m. Strategic Plan Environmental Scan – Salon ABC

  Panelists: Harvey Brooks and Erin Armstrong

 10:00 a.m.  Refreshment Break

 12:00 p.m. Lunch – 10 Steakhouse

 1:00 – 3:30 p.m. Education & Publicity meeting – Salon D

 1:00 – 4:00 p.m. Circular 6 Committee Meeting – Salon ABC 

 4:00 – 5:30 p.m. SeCan Annual General Meeting – Salon D

 6:00 p.m.  SeCan 40th Anniversary Party 

Shuttles start to leave for Danceland 

Kids entertainment, cocktails and appetizers on arrival 

 7:00 p.m. Dinner at Danceland

 8:00 p.m. Band

 9:00 – 11:00 p.m. Shuttles 

 9:00 p.m. +  Hospitality at Cabin – Chalet 651  
Sponsored by Canterra Seeds

Canadian 
Seed Growers’ 
Association 
Annual General 
Meeting

Elkhorn Resort, 
Clear Lake, 
Manitoba 

July 6-8, 2016
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Thursday, July 7

 7:00 a.m. – 1:00 p.m. Registration Lobby 

 7:00 – 8:00 a.m.  Buffet Breakfast – 10 Steakhouse  

Sponsored by Norstar

 8:00 a.m. CSGA Annual General Meeting – Salon ABC

 8:00 a.m.   Opening Remarks & Official Welcome – Norm Lyster  

Adoption of minutes from 2015 AGM 

 8:15 a.m. Introduction of Resolutions Committee – Jim Baillie  

  Resolutions close at Midnight on Thursday, July 7 

 8:20 a.m. Board of Directors Report – Kevin Runnalls – 1st Vice President

 8:30 a.m. Presidents Report – Norm Lyster

 9:00 a.m. Executive Director’s & Acreage Report - Glyn Chancey 

 9:00 a.m. Financial Report – Glyn Chancey

 9:40 a.m. CSI Update – Roy van Wyk

 9:50 a.m. CFIA Update - Anita Gilmer

 10:00 a.m.  Refreshment break – Salon ABC (serving stations)  

Sponsored by Seed Depot

   PANEL DISCUSSIONS – Moderated by Shawn Brook – Issues Ink

 10:30 a.m.  Panel Discussion #1 (Industry Partners) Brent Derkatch, Peter Entz, Mike Scheffel 

 11:00 a.m.   Panel Discussion #2 (Staff) Caroline Lafontaine, Doug Miller, Randy Preater

 11:30 a.m.  Panel Discussion #3 (Growers) Quentin Martin, Barry Reisner, Craig Riddell

Grower Program



Grower Program
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Thursday, July 7, continued

 12:00 p.m.  Grower Program Lunch – Dining room  

  Sponsored by Bayer

 1:00 p.m.  SPEAKER 

Chris and Lawrence Warwaruk from the Farmery Estate Brewery

 2:00 p.m.  Panel Discussion Synopsis – Moderated by Shawn Brook Issues Ink

 3:00 p.m. Refreshment break  

  Sponsored by Nexeed Equipment Solutions

 3:30 p.m.  SPEAKER 

Eduardo de la Sotta, Curimapu. 

 4:30 p.m. Adjourn for the day

 5:00 – 6:00 p.m.  Awards Banquet Cocktails – Hotel lobby 

(semi-formal attire)

 6:00 p.m. Awards Banquet Dinner – Ballroom

 6:05 p.m. Welcome – Norm Lyster 

 6:10 p.m.  Greetings from the Province of Manitoba – Hon Ralph Eichler (Minister of Agriculture)

 8:00 p.m.  Magic/Illusionist Dean Gunnarson 

(Children to join and sit with parents or floor in front of stage)

 9:00 p.m.  Hospitality at Cabin – Chalet 651  

Sponsored by Canterra Seeds
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Grower Program

Friday, July 8 

 7:00 – 8:00 a.m. Breakfast buffet – Dining Room 

 7:00 a.m.  Luggage storage – Private Dining Room 

 8:00 a.m. Annual General Meeting reconvenes (Salon ABC)

 8:00 a.m.  Education & Publicity report – Julie Robinson 

 8:10 a.m. Nominating Committee Report – Jim Baillie

 8:30 a.m. Discussion & approval of 2016-2017 Budget – Glyn Chancey

 9:30 a.m. Resolutions Report – Jim Baillie

 10:30 a.m. Refreshment Break  

  Sponsored by Crop Production Services

 11:00 a.m.  SPEAKER Jon Montgomery 

  Sponsored by MNP

 12:00 p.m.  Closing remarks – Norm Lyster 

Lunch for everyone – Steakhouse 10  

Sponsored by BASF
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Programme de producteur

Assemblée 
générale annuelle

Elkhorn Resort, 
Clear Lake 
(Manitoba)

6 au 8 juillet 2016

Chalet de réception – Chalet 651

Mercredi 6 juillet

 8 h à 20 h Bureau d’inscription/information – Lobby

 8 h à 10 h  Analyse environnementale du Plan stratégique – Salon ABC 

Panélistes d’honneur :  Harvey Brooks  

Erin Armstrong

 10 h Pause

 12 h Repas – 10 Steakhouse

 13 h à 15 h 30 Réunion, Éducation et publicité – Salon D

 13 h à 16 h Réunion du Comité de la Circulaire 6 – Salon ABC

 16 h à 17 h 30 Assemblée générale annuelle de SeCan – Salon D

 18 h  Fête du 40e anniversaire de SeCan 

Les navettes commencent à quitter pour se  

rendre à Danceland

 19 h Souper à Danceland

 20 h Orchestre

 21 h à 23 h Navettes de retour à l’hôtel

 21 h + Chalet de réception – Chalet 651 commandité par 
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Programme de producteur

Jeudi 7 juillet

 7 h à 13 h Inscription au lobby

 7 h à 8 h Déjeuner buffet  – 10 Steakhouse 

 8 h Assemblée générale annuelle de l’ACPS – Salon ABC

 8 h Allocution d’ouverture et mot de bienvenue officiel – Norm Lyster

 8 h 15  Présentation du Comité des résolutions – Jim Baillie  

Clôture des résolutions à minuit le jeudi 7 juillet

 8 h 20 Rapport du conseil d’administration – Kevin Runnalls – 1er vice-président

 8 h 30 Rapport du président – Norm Lyster

 9 h Rapport du directeur exécutif et Rapport sur la superficie - Glyn Chancey  

 9 h Rapport financier – Glyn Chancey

 9 h 40 Mise à jour de l’ICS – Roy van Wyk

 9 h 50 Mise à jour de l’ACIA - Anita Gilmer

 10 h Pause – Salon ABC (comptoirs de services) commanditée par 

  Animation par Shawn Brook – Issues Ink

 10 h 30 Groupe de discussion no 1 (partenaires de l’industrie) 

  Brent Derkatch, Peter Entz, Mike Scheffel 

 11 h Groupe de discussion no 2 (personnel) 

  Caroline Lafontaine, Doug Miller, Randy Preater
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Programme de producteur

 11 h 30 Groupe de discussion no 3 (producteurs) 

  Quentin Martin, Barry Reisner, Craig Riddell

 12 h  Dîner du Programme des producteurs –  

Salle à manger, commandité par 

 13 h CONFÉRENCIER  

  Chris et Lawrence Warwaruk de la Farmery Estate Brewery

 14 h  Résumé des groupes de discussion – Animation par Shawn Brook, de Issues Ink

 15 h Pause commanditée par 

 15 h 30  CONFÉRENCIER 

Eduardo De La Sotta, Curimapu.  

 16 h 30 Levée de la séance pour la journée

 17 h à 18 h  Cocktails du banquet de remise des prix – Lobby de l’hôtel 

(tenue de ville)

 18 h Banquet de remise des prix – Salle de bal

 18 h 5 Bienvenue – Norm Lyster 

 18 h 10  Salutations de la province du Manitoba – L’hon. Ralph Eichler (ministre de l’Agriculture)

 20 h Magicien/illusionniste Dean Gunnarson

 21 h Chalet de réception – Chalet 651 commandité par 

seedgrowers.ca



Vendredi 8 juillet

 7 h à 8 h Déjeuner buffet – Salle à manger 

 7 h Entreposage des bagages

 8 h  L’Assemblée générale annuelle se  

poursuit (Salon ABC)

 8 h  Rapport, Éducation et publicité – 

Julie Robinson

 8 h 10  Rapport du Comité des mises en  

candidature – Jim Baillie

 8 h 30  Discussion et approbation du budget 

2016-2017 – Glyn Chancey

 9 h 30  Rapport du Comité des résolutions –  

Jim Baillie

 10 h 30 Pause commanditée par 

 11 h CONFÉRENCIER commandité par  

  Jon Montgomery

 12 h Mot de la fin – Norm Lyster

   Dîner pour tous – Steakhouse 10  

commandité par  
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Programme de producteur

® TM  Trademark of The Dow Chemical Company (“Dow”) or an 
affiliated company of Dow.      2016-164

At Dow AgroSciences, we 
work passionately to develop 
sustainable crop protection and 
plant biotechnology solutions 
that help growers get the most 
out of every acre and meet the 
needs of the growing world.

SOLVING THE  
CHALLENGES OF THE  
GROWING WORLD
THROUGH  
INNOVATION.
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Partner Program

Canadian 
Seed Growers’ 
Association

Annual General 
Meeting

Elkhorn Resort, 
Clear Lake, 
Manitoba

July 6-8, 2016

Partner Program

Tuesday, July 5

Hospitality Cabin – Chalet 651

Wednesday, July 6

 4:00 – 5:30 p.m. SeCan Annual General Meeting – Salon D 

 6:00 p.m. SeCan 40th Anniversary Party

  Shuttles start to leave for Danceland

 7:00 p.m. Dinner at Danceland

 8:00 p.m. Band

 9:00 – 11:00 p.m. Shuttles 

 9:00 p.m. + Hospitality at Cabin – Chalet 651  

  Sponsored by Canterra

Thursday, July 7

 7:00 a.m. – 1:00 p.m. Registration Lobby 

 7:00 – 8:00 a.m. Buffet Breakfast – 10 Steakhouse 

 9:00 a.m. Bus departs from The Lakehouse

 9:30 a.m. Bus departs from Elkhorn Resort for Coolspring Colony  

 4:00 p.m. Bus returns to The Lakehouse

 4:30 p.m. Bus returns to Elkhorn Resort 
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 5:00 - 6:00 p.m.  Awards Banquet Cocktails – Hotel lobby 

(semi-formal attire)

 6:00 p.m. Awards Banquet Dinner – Ballroom

 8:00 p.m. Magic/Illusionist Dean Gunnarson 

 9:00  Hospitality at Cabin – Chalet 651  

Sponsored by Canterra Seeds

Friday, July 8

 7:00 – 8:00 a.m. Breakfast buffet – Dining Room 

 7:00 a.m.  Luggage storage – Private Dining Room  

 9:00 a.m. Soil Jewelry – Salon D

 10:30 a.m. Refreshment Break  

   Sponsored by Crop  
Production Services

 11:00 a.m. SPEAKER  Jon Montgomery 

  Sponsored by MNP

 12:00 noon Closing remarks – Norm Lyster

  Lunch – Steakhouse 10  

  Sponsored by BASF

Supporting Cimbria Equipment 
to Canadian Seed Processors 
since 1993

Supporting Cimbria Equipment Cleaners
Optical Sorters

Seed Treating & 
Coating Equipment www.nexeed.ca

(204) 981-3533

Proud to support the
Canadian Seed Growers’ Association

We are working together with the Canadian Seed 
Growers’ Association. It’s just part of our commitment 
to making our communities better.

® The TD logo and other trade-marks are the property of The Toronto-Dominion Bank. M05234 (0616)

Partner Program
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Programme des partenaires 

Association 
canadienne des 
producteurs de 
semences

Assemblée générale 
annuelle

Elkhorn Resort, Clear 
Lake (Manitoba)

6 au 8 juillet 2016

Programme des 
partenaires

Chalet de réception – Chalet 651

Mercredi 6 juillet

 16 h à 17 h 30 Assemblée générale annuelle de SeCan – Salon D 

 18 h Fête du 40e anniversaire de SeCan

  Les navettes commencent à quitter pour se rendre à Danceland

 19 h Souper à Danceland

 20 h Orchestre

 21 h à 23 h Navettes de retour à l’hôtel

 21 h + Chalet de réception – Chalet 651 commandité par 

Jeudi 7 juillet

 7 h à 13 h Inscription au lobby

 7 h à 8 h Déjeuner buffet  – 10 Steakhouse  

 9 h L’autobus quitte Elkhorn pour Coolspring Colony  

 16 h L’autobus revient à The Lakehouse

 16 h 30 L’autobus revient au Elkhorn 
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 17 h à 18 h  Cocktails du banquet de remise des 

prix – Lobby de l’hôtel

  (tenue de ville)

 18 h  Banquet de remise des prix – Salle de bal

 20 h  Magicien/illusionniste Dean Gunnar-

son 

 21 h  Chalet de réception – Chalet 651 com-

mandité par 

Vendredi 8 juillet

 7 h à 8 h Déjeuner buffet – Salle à manger 

 7 h Entreposage des bagages 

 9 h Bijoux faits de sol – Salon D

 10 h 30 Pause commanditée par 

 11 h CONFÉRENCIER commandité par 

  Jon Montgomery 

 12 h Mot de la fin – Norm Lyster

   Dîner – Steakhouse 10 commandité 

par  

 

Working Hard …to Earn Your Trust

Walt Smith
204-825-2000

Programme des partenaires 
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Seedlings Program

Wednesday, July 6

 6:00 p.m. SeCan 40th Anniversary Party

  Shuttles start to leave for Danceland

 7:00 p.m. Dinner at Danceland

 8:00 p.m. Band

 9:00 – 11:00 Shuttles return back to the Resort

Thursday, July 7

 7:00 – 8:00 a.m. Buffet Breakfast – 10 Steakhouse 

 9:00 a.m.  Shuttle departs from Elkhorn Resort for Friends of Riding 

  Mountain  

 12:00 noon Lunch   

 4:00 p.m. Shuttle returns to Elkhorn Resort 

 4:00 p.m. Snacks – Salon D

 4:30 – 6:00p.m. Swimming at Resort

 6:00 p.m. Dinner – Salon D

 6:30 p.m. Bubble Man

 8:00 Magic/Illusionist Dean Gunnarson

  

Canadian 
Seed Growers’ 
Association

Annual General 
Meeting

Elkhorn Resort, 
Clear Lake, 
Manitoba

July 6-8, 2016

Seedlings 
Program
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Seedlings Program

Friday, July 8

 7:00 a.m. to 8:00 Breakfast buffet – Dining Room

 8:30a.m.  Shuttle leaves for Friends of Riding 

Mountain 

 10:30 a.m. Shuttle returns to Resort

 11:00 a.m. SPEAKER Jon Montgomery

  Sponsored by MNP

 12:00 noon  Lunch – Steakhouse 10  

Sponsored by  

 SEED &
 G

RA
IN

PROCESSING MACHINERY

CLEANING, SORTING & PACKAGING SEED
VISIT WWW.LEWISMCARTER.COM OR CALL 1-800-667-6924

Always read and follow label directions. The Syngenta logo is a registered trademark of a 
Syngenta Group Company. © 2016 Syngenta.

SYN_sponsorship ad_CSGA.indd   1 6/8/2016   10:42:29 AM

Seedlings Program Sponsored by: 
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Programme des petites semences 

Mercredi 6 juillet

 18 h Fête du 40e anniversaire de SeCan

   Les navettes commencent à quitter  

pour se rendre à Danceland

 19 h Souper à Danceland

 20 h Orchestre

 21 h `23 h Les navettes reviennent à l’hôtel

Jeudi 7 juillet

 7 h à 8 h Déjeuner buffet – 10 Steakhouse 

 9 h  L’autobus quitte Elkhorn pour les Amis du parc national du 

Mont-Riding 

 12 h Repas 

 16 h L’autobus revient au Elkhorn 

 16 h Collations – Salon D

 16 h 30 à 18 h Baignade à l’hôtel

 18 h Souper - Salon D

 18 h 30 L’homme aux bulles

 20 h Magicien/illusionniste Dean Gunnarson

Association 
canadienne des 
producteurs de 
semences

Assemblée générale 
annuelle

Elkhorn Resort, Clear 
Lake (Manitoba)

6 au 8 juillet 2016

Programme des 
petites semences
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Programme des petites semences 
  

Vendredi 8 juillet 

 7 h à 8 h Déjeuner buffet – Salle à manger 

 8 h 30  La navette quitte pour les Amis du parc 

national du Mont-Riding

 10 h 30 La navette revient à l’hôtel

 11 h CONFÉRENCIER 

  Jon Montgomery

 12 h  Dîner – Steakhouse 10 commandité 

par  

 

1-800-387-3232    fcc.ca

is our way of life too

And by experts 
we mean farmers

PROVEN BY 
EXPERTS

Proven® Seed is the total, all-
around package for canola and 
cereal growers. 

Programme des petites semences 
commandité par
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Speaker / Orateur

JON MONTGOMERY
Proudly Canadian, Jon Montgomery says that being the host of The Amazing Race Canada has given him 
an even greater appreciation for the country. “I already had a profound sense I was a lucky man to be 
Canadian, but doing this show, you get to meet other Canadians, you get to see how they interact with 
the racers and a sense of commonality amongst the people.” For his work on the show, Montgomery 
received a Canadian Screen Award for Best Host in a Variety, Lifestyle, Reality/Competition, or Talk 
Program or Series.

In February 2009, Montgomery won the Whistler World Cup, which served as the test event for the 
Vancouver Olympics. At that time, he called the victory the highlight of his career, adding that it was 
especially meaningful to win at home in front of family and friends. But what he really yearned for was 
Olympic gold. At the 2010 Olympics, he defended his home track once more, but this time, he did it in 
front of the world. The now infamous video of Montgomery drinking a pitcher of beer while walking 
through the streets of Whistler surrounded by screaming fans is sure to go down in Canadian lore.

It was Montgomery’s natural curiosity that launched his Skeleton career. Wandering through Calgary 
Olympic Park years ago, he saw a Skeleton racer whip by at top speed. Fearing it was a Luge accident, 
he inquired as to what the sport was all about at the visitor's centre. He immediately signed up for a 
“discover session” and began his long journey to Olympic gold. He won his first World Cup event in 
January 2008, and also won a silver medal at the World Championships that same year, finishing the 
season ranked second overall on the World Cup. Some called it quick success, but Montgomery sees 
things differently. He’s been sliding since 2002, but didn’t experience his first win until the 2007/2008 
World Cup tour. As he says, “I had my butt handed to me on countless occasions when I first started.”
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Fier d’être Canadien, Jon Montgomery déclare que le fait d’animer l’émission Amazing Race Canada 
lui a fait apprécier le pays encore plus. « J’avais déjà le sentiment profond que je suis chanceux d’être 
Canadien, mais animer cette émission me permet de rencontrer d’autres Canadiens, de voir com-
ment ils interagissent avec les participants et de cerner un sentiment de solidarité entre les gens ». 
M. Montgomery a reçu le prix Écrans canadiens comme meilleur animateur dans la catégorie Variété, 
Mode de vie, Réalité/compétition ou série.

En février 2009, Jon Montgomery a remporté la Coupe du monde à Whistler. C’était une compétition de 
qualification pour les Jeux olympiques de Vancouver. À cette époque, il a déclaré que cette victoire était 
le point fort de sa carrière et a ajouté qu’il était particulièrement significatif pour lui de remporter cette 
victoire, chez lui, devant sa famille et ses amis. Mais, ce qu’il désirait le plus, c’était une médaille d’or 
olympique. Aux Jeux olympiques de 2010, il a encore défendu son titre, mais cette fois sous le regard 
du monde entier. La maintenant célèbre vidéo de Jon buvant un pichet de bière tout en déambulant 
dans les rues de Whistler, entouré de partisans, se retrouvera sûrement dans les annales canadiennes. 

C’est la curiosité naturelle de M. Montgomery qui a lancé sa carrière en skeleton. Alors qu’il se prom-
enait dans le parc olympique de Calgary il y a plusieurs années, il a vu un adepte de skeleton passer 
à toute vitesse. Craignant qu’il s’agissait d’un accident de luge, il s’est rendu au centre des visiteurs 
pour demander quel était ce sport. Il s’est inscrit à une « séance de découverte » sur-le-champ et a 
commencé sa longue route vers l’or olympique. Il a remporté sa première victoire en coupe du monde 
en janvier 2008; il a également remporté une médaille d’argent lors des Championnats du monde la 
même année, terminant au deuxième rang de la Coupe du monde. Certains l’ont qualifié de succès 
hâtif, mais Jon Montgomery l’interprète différemment. Il pratiquait ce sport depuis 2002 et n’avait 
remporté aucune victoire avant le tournoi de la Coupe du monde de 2007-2008. Comme il l’a déjà dit 
« à mes débuts, j’ai subi de nombreux revers ».
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Speaker / Orateur

FARMERY ESTATE BREWERY
Chris & Lawrence Warwaruk are no strangers to hard work and successful unique business startups. They 
have an entrepreneurial spirit and inspiring story of hardship and success.  As they would say, they are 
“farm boys”, raised on the family farm near Erickson, MB.  However, with the farm facing bankruptcy 
the two brothers moved to Winnipeg to consider their future.  

Having always had a sense for business they started a four-star restaurant Lux Sole and with the 
profits Chris & Lawrence were able to save the family farm.  Ten years after successfully running Lux 
Sole, they transitioned their restaurant into the first gastropub in Winnipeg called Luxalune, listing 
over 100 beers from around the world.  

After years of success in the food and beverage industry, the brothers were still missing their agricultural 
roots.  So, they combined their farming experience with their service industry savvy and launched 
Farmery Brewery beer.  Using natural, homegrown ingredients and farmer common sense, they created 
a beer that encompasses the taste of the prairies.  

In 2014 they successfully pitched their idea on Dragon’s Den to build a brewery on their farm, bringing 
national exposure to the estate brewery concept. 

Since then, Farmery Premium Lager has launched throughout the prairies, and added a new beer to the 
lineup, the Canadian Pale Ale.  As well, Farmery expanded into flour mixes, which are unique in that they 
contain the same Farmery barley as used to make the beer.  They currently make Farmery Beer Bread, 
Flapjack, and Chocolate Cake mixes, with the plan to add more to the Farmery Estate flour mix lineup. 

Chris et Lawrence Warwaruk connaissent bien le dur labeur nécessaire pour réussir le lancement d’en-
treprises uniques. Ils sont dotés d’un esprit d’entreprise. Ils ont vécu des difficultés, mais ont aussi 
connu le succès. Comme ils le diraient eux-mêmes, ils sont des « fermiers » qui ont grandi sur la ferme 
familiale près d’Erickson, au Manitoba. Toutefois, lorsque la ferme fut au bord de la faillite, les deux 
frères ont déménagé à Winnipeg pour songer à leur avenir.  

From beer and flour, to new and exciting products on the horizon, Chris and Lawrence are staying true 
to their farm roots, and innovating new ways to add value to the crops they grow. 

Presently, Chris and Lawrence are building their brewery in Neepawa, MB, to be completed in June 
2016. They can’t wait for you to join them for a tour of the brewery, the barley fields and the hop yards.
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Ayant toujours eu le sens des affaires, ils ont lancé le Lux Sole, un restaurant quatre étoiles. Avec les 
profits, Chris et Lawrence ont pu sauver la ferme familiale. Dix ans après avoir exploité avec succès le 
Lux Sole, ils ont transformé leur restaurant en gastropub, le premier en son genre à Winnipeg, qu’ils 
ont baptisé Luxalune. Ils y offraient plus de 100 variétés de bière de partout dans le monde.

Après des années de succès dans l’industrie de l’alimentation et des boissons, l’agriculture leur man-
quait encore. Ils ont donc combiné leur expérience agricole avec leur savoir-faire dans le domaine de 
l’industrie des services et ont lancé la brasserie Farmery Brewery. À l’aide d’ingrédients frais locaux et 
le bon sens agricole, ils ont créé une bière qui englobe les saveurs des Prairies.

En 2014, ils ont présenté avec succès l’idée de construire une brasserie sur leur ferme à l’émission 
Dragon’s Den, obtenant ainsi une reconnaissance nationale pour leur concept.

Depuis, la Farmery Premium Lager est offerte dans toutes les prairies et ils ont ajouté une nouvelle 
bière à leur gamme de produits, la Canadian Pale Ale. En outre, la ferme Farmery s’est lancée dans la 
fabrication de mélanges de farines uniques étant donné qu’ils contiennent l’orge Farmery, la même 
qu’ils utilisent pour fabriquer leur bière. À l’heure actuelle, ils fabriquent des mélanges de gâteau au 
chocolat, de crêpes et de pain à la bière Farmery, et envisagent ajouter d’autres mélanges à leur gamme 
de mélanges de farines Farmery Estate.

De la bière et de la farine vers de nouveaux produits passionnants à l’horizon, Chris et Lawrence restent 
fidèles à leurs racines agricoles et innovent afin d’ajouter une valeur aux cultures qu’ils produisent.
À l’heure actuelle, Chris et Lawrence sont en train de construire leur brasserie à Neepawa, au Manitoba. 
Elle sera terminée en juin 2016. Ils ont bien hâte de vous y accueillir pour une visite guidée de la bras-
serie, de leurs champs d’orge et de leur houblonnière. 

Monsanto and Vine Design® is a registered trademark of 
Monsanto Technology LLC. ©2016 Monsanto Company.

For People, 
Plants & Planet. 

Learn more at Discover.Monsanto.com
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EDUARDO DE LA SOTTA
Eduardo De La Sotta was born in 1970 and raised in Santiago, Chile. His family owned a field in the 
Bulnes area, where his family was dedicated to farming and producing traditional crops such as wheat 
and feed corn. 

Surrounded by the countryside, Eduardo discovered his love for agriculture at an early age. He knew 
he would make producing crops his career. 

Eduardo graduated with a degree in agronomy from the Universidad Mayor in Santiago in 1994. Shortly 
after completing his degree, a group of agricultural entrepreneurs from the Bulnes area gave him a 
task — he was to look for other crop types that could be grown in the area.

Eduardo knew that although there would be challenges, there was indeed a need for a broader spec-
trum of crop production in this southern growing region of Chile.

Curimapu Seed Growers was founded in 1995 with Eduardo as general manager. It became the first 
company dedicated to seed production in this region of Chile. Now more than 20 years later, it continues 
to lead in South America. Continually selecting and multiplying high-quality seed under Eduardo’s 
leadership has earned the company an outstanding reputation worldwide. The company is well-known 
for using the latest technology to process species such as edible beans, canola, hybrid corn, peas, 
sunflower, soybean as well as vegetable crops. 

Eduardo has been a working member of the International Seed Producers Association (ANPROS) since 
1998. He and the board of directors have worked diligently to position Chile as a major contributor to 
international seed production.

Speaker / Orateur
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www.secan.com

Celebrating 
Genes that fit your farm.®
Celebrating 
Genes that fit your farm.®
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Eduardo De la Sotta est né en 1970 à Santiago au Chili, où il a grandi. Sa famille, qui était propriétaire 
d’un champ dans la région de Bulnes, se consacrait à l’agriculture et à la production de cultures tradi-
tionnelles comme le blé et le maïs fourrager.

Dans ce cadre naturel, Eduardo a découvert très tôt son amour de l’agriculture. Il savait que sa carrière 
serait consacrée à la production de cultures.

En 1994, Eduardo obtient son diplôme en agronomie de l’Université Mayor de Santiago. Peu après avoir 
terminé ses études, un groupe d’entrepreneurs agricoles de la région de Bulnes lui confie la tâche de 
rechercher quels autres types de cultures pourraient être cultivées dans la région.

Eduardo savait bien qu’en dépit des défis à venir, cette région du Sud du Chili avait effectivement besoin 
d’une plus vaste gamme de cultures à produire.

En 1995, l’entreprise Curimapu Seed Growers est fondée et Eduardo en est le directeur général. Elle 
est devenue la première compagnie vouée à la production de semences dans cette région du Chili. 
Aujourd’hui, plus de 20 ans plus tard, elle continue d’être un chef de file en Amérique du Sud. Sous la 
direction d’Eduardo, les choix continus de sélection et de multiplication de semences de haute qualité 
ont valu à l’entreprise une réputation enviable partout dans le monde. Il est bien connu que cette 
entreprise utilise les technologies de pointe pour produire des espèces comme les haricots comestibles, 
le canola, le maïs hybride, les pois, le tournesol, le soja ainsi que des légumes.

Eduardo est un membre actif de la International Seed Producers Association (ANPROS) depuis 1998. 
Lui et le conseil d’administration ont travaillé avec diligence pour que le Chili soit un des principaux 
contributeurs à la production internationale de semences.

MOVE YOUR

SEED
WITH EASE.
CHAIN CONVEYORS
BELT CONVEYORS

CUSTOM SEED 
SYSTEMS

AUTOMATION & 
MONITORING

STRUCTURES

1.877.746.8833
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The CSGA would 
like to thank our 
generous sponsors 

L’ACPS tiens 
à remercier 
nos généreux 
commanditaires

Breeder, Select and Foundation level 
sponsors are acknowledged with ads 
in the program.
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